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Preface to 2nd edition

One of the main reasons that promoted our wills to translate the Finnish epic of
Kalevala into Persian was the similarity between the role played by its gatherer and
composer, Elias Lonnrot and Master Ferdowsi of Tus, the prominent Persian poet of
the early eleventh century. Ferdowsi lived in a tumultuous era when Iran was ruled
by a Turkish dynasty; the time when Persian culture and language were subjects
to oblivion because of the predominant use of Arabic in the school of thought and
literature throughout the country. Such a condition, however, was not accepted by
the whole range of Iranian learned circles especially in the northeastern province
of Khorasan. There, the reactions conducted by a small number of scholars, who
opposed Arabic as the language of instruction, led finally to rise of a widespread
national movement in the fields of science and literature. The aim of the movement
was to revive the pre-Islamic traditions of Iran and to pay tribute to the country’s

glorious past. Ferdowsi was the most eminent name in this movement.

In the year 1010 A.D., after three decades of continuous hard work, Ferdowsi com-
pleted his everlasting masterpiece, Shah-nameh, the Book of Kings. By Containing
Persian mythology, heroic tales, traditions, and national history of the Iranian peo-
ple on one hand, and being written in pure modern Persian or Farsi on the other,
Shah-nameh was destined to constitute the cornerstone of the Iranians’ national
identity and to guarantee the integrity and cultural independency of the country in

the years to come.

A similar resemblance to Master Ferdowsi is to be found in the case of Kalevala
and Lonnrot with his high expectations and nationalist motivations as well as his
eagerness for hard and indefatigable work. The nineteenth century brought dramat-
ic changes to the political map of Europe and 16nnrot’s fatherland was not immune
to these changes. In 1809, after experiencing three centuries of the Swedish rule
that left Finns with no national identity, Finland became a vassal of Tsarist Russia.
The new masters who wanted to wipe out the cultural influence of their adversary,
encouraged Finns to regain their identity as a nation and to revive their own culture
and language. Supported by this granted privilege and enjoying the new political
atmosphere in the continent, and under the influence of the German philosopher
and theologist Johann Gottfried von Herder’s ideas on history, a small group of

learned Finns, amongst them Elias Lonnrot, set off to gather the Finnish archaic
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language, incantations, oral traditions, folk songs and stories from the remote parts
of the land where oral traditions were still alive and robust. Kalevala was the defi-
nite result of such efforts. In the years that followed, especially during the peri-
od known as the Finnish National Romantic movement, Kalevala was the main
source of inspiration and responsible for creation of numerous masterpieces by
the Finnish artists and artisans in the field of music, architecture, and visual arts.
Since this movement acted as the soil for nurturing the seeds of independence, the
publication of the completed Kalevala in 1849 must be regarded as the first step
towards the formation of Finland as an independent country. In this respect the role
played by Lonnrot was very much like that of Ferdowsi. Regarding national im-
portance, Kalevala must be compared to Shah-nameh even though it lacks chrono-
logical validity of the latter. Kalevala has ever since been the source of inspiration
in Finland, the same way that Shah-nameh has been for Iranians. Kalevala meter is

based on a form of trochaic tetrameter originated during the Proto-Finnic period.

With all the thoughts and considerations, we decided to translate Kalevala based

on a program as follows:

1. Directly from Finnish without comparison to or seeking assistance from other

translations.
2. With loyalty to the original text and avoiding any personal interpretation.

3. Using the pure Persian words in tradition of Lonnrot and Ferdowsi for purifica-

tion of the language.

4. Keeping the poetic trend of the book verse by verse and word by word based on
the Kalevala meter as much as possible as well as contemporary Iranian poetry in

a free and somehow personal style.
5. Trying to keep the number of words in each verse equal with that of the Kalevala.

6. Using the exact verbs and nouns against the Finnish ones. Fulfilling this task
demanded thorough study of the Persian and Finnish lexicons as well as different

encyclopedias on geography, flora and fauna.
7. To line up the words that start with the same letter as much as possible.

In short, and in our opinion, we succeeded to convert Kalevala into Persian without

Persianization of the book and translated it minutely and with honesty. In this way
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we paid our homage and respect to Lonnrot. It is also our honor and pride that
prominent professor Himeen-Anttila endorsed our translation. For the information
of readers, professor Himeen-Anttila is fluent in Persian, Arabic, English as well
Middle Persian. Amongst his numerous translations of Iranian poetry into Finnish
language, we can refer to Sa’di’s Ruusutarha (1991), and most recent partial trans-
lation of Shah-nameh (2016).

The first edition of our translation was published in 1998 after three years of con-
tinuous hard work. Unfortunately, the publisher printed the book without our fi-
nal approval of their type-settings and left it with many errors due to misspelling
and misunderstanding the blueprint. Therefore, we had to provide a correctional
booklet as an attachment to the volumes that were officially distributed. However,
from 2017 we started to work on our translation by retyping, removing errors and

revising some of the lines of the verses to prepare the translation for re-printing.

It goes without saying that during the study of the Kalevala we surprisedly found
numerous words with Avestic and Middle Persian origin — a matter of interest for
scientific case study. This led to a primary research that since has been methodolo-
gically continued by the prominent Iranian linguistic and researcher, Dr. Moham-
mad Ali Sadjadieh. The list of the words was published in the Khandani periodic

paper in Teheran in June 2021.

Mercedeh Khadivar Mohseni

Dr. Mahmoud Amir Yar Ahmadi
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